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PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Amandmana broj 1 na ugovor o

financiranju slilopljen izmedu Bosne i Hcrccgovinc ("Zajmoprimac") i Europske

investicione banke ("Bauka") 26. travnja 2018. godine ("Ugovor o financiraniu") -
Koritlor Vc Zenica Sjever, broj operacije (Serapis No): 2015-0774,Ugovor broj (FI No):

86.971,dostavlja se;

U privitku akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratilikaciji Amanclmana brq I na Ugovor o

financiranjg sklopljen iimedu Bosne i I{ercegovine ("Zajmoprimac") i Europske investicione

banke ("Banka") 26. travnja 2018. godine ("Ugovor o ftnanciranju") - Koridor Vc Zenica

Sjever, broi operacije (Serapis N"): 2015-0774,Ugovor broj (FI N"): 86.971'

Arnandman je u ime Bosne i Hercegovine potpisao g. Srdan ArnidZii tninistar financija i

trezora, a u ime Europske invcsticione bankc gCIa. Maria Teresa Massad, Sefica odsjeka i g.

Kadir Bahcecik, Sef jedinice.
Anranclman je potpisan 22.tavnja 2025. godine u Luksemburgu i 8. svibnja 2025. godine u

Sarajevu, na engleskome jeziku.

U prilogu se dostavlja Odluka Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine broj: 01-50-1-168-19i25 od

3. veljale 2025. godine o prihvatanju predmetnog Amandmana.

Molimo da Predsjeclni5tvo Bosne i l{ercegovine, na temelju odgovarajuiih odredbi Zakona o

postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik Bil{" hroj

29/OO i 32/13), provede proceduru ratifikaoije prednretnog Arnattdmana.
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Evropska investiciona banka

E.MAILOM I KURIRSKOM SLUZBOM

Na painJu:
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg Bosne i Hercegovine 1

71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

EXP BEI - EIB

D 000365 28,AVR,25

Na paZnju: gospodina Srdana AmidZiCa,
ministra finansija i trezora Bosne i Hercegovine

Luksemburg, 22.aprila 2025.godine JU/OPS-POUOEU-B/HH/mlv br. 2025-051 1 6

Predmet: Korldor Vc Zenlca Sjever

BroJ operacfie (Serapis N"): 2015-0774; Ugovor brol (Fl N"): 86.971 (BA)

Ugovor o finansiranju sklopljen izmedu Bosne i Hercegovine (ZaJmoprlmac)
Evropske investicijske banke (Banka) 26. aprila 2018. godine (Ugovor o
finansiranJu)

Amandman br.1

Po5tovani,

Pozivamo se na Ugovor o finansiranju.

1. DEFINIGTJE ! TUMAdENJA

1.1 . U ovom pismu s izmjenama idopunama (Pismo)

1.2

Datum stupanja na snagu oznadava:

datum na koji Banka Zajmoprimcu potvrdi (ukljudujudi putem elektronske po5te ili drugim
elektronskim putem) da je u zadovoljavaju6em obliku i sadrlaju primila:

(a) 2 (dva) originalna primjerka ovog pisma koji su propisno potpisani od strane
Zajmoprimca; i

(b) dokaz da je potpisivanje ovog pisma od strane Zajmoprimca propisno ovlaSteno i da
je osoba ili osobe koje potplsuju ovo pismo u ime Zajmoprimca propisno ovla5tene
za navedeno. Takav dokaz Zalmoprimac mora dostaviti zajedno s ovim, propisno
potpisanim, pismom, osim ako prethodno nije dostavljen Banci, ili Zajmoprimac
potvrdi u pisanom obliku da nije do5lo do promjene ovla5tenja osobe ili osoba
ovla5tenih za potpisivanje ovog pisma u ime Zajmoprimca.

Osim ako kontekst ne zahtijeva druga6ije ili nije drugadije definirano, pojmovi definirani u

Ugovoru o finansiranju iizrazi kori5teni u Ugovoru o finansiranju imaju isto znadenje kada se
koriste u ovom pismu.
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1.3

1.4

NaCela izgradnje definirana u Ugovoru o finansiranju imaju isti udinak kao da su definirana u

ovom pismu.

Svako pozivanje na ,,61an", osim ako kontekst nalale drugadije ili je drugadije navedeno, je
pozivanje na dlan u ovom pismu.

NaslovisluZe samo radi lak5eg snalaZenja.

Sa stupanjem na snagu od Datuma stupanja na snagu, svako pozivanje u Ugovoru o
finansiranju na ,,ovaj ugovor" (ili druga slidna pozivanja) ditaju se i tumade kao pozivanja na
Ugovor o finansiranju izmijenjen ovim pismom.

2. IZMJENE I DOPUNE UGOVORA O FINANSIRANJU

2.1 . Sa stupanjem na snagu od Datuma stupanja na snagu, Ugovorofinansiranju mijenja
se kako slijedi:

,,Konadan datum raspoloZlvosti ozna6ava 31. decembar 2027. godine.

Flksna stopa oznadava godi5nju kamatnu stopu koju utvrduje Banka u skladu s

va2e6im nadelima koja povremeno utvrduju upravna tijela Banke zazaimove date uz
fiksnu kamatnu stopu, izraZene u valuti Tran5e i s ekvivalentnim uslovima za otplatu
glavnice i pladanje kamata. Takva stopa ne smije imati negativnu vrijednost.

PromJenJlva stopa oznaCava promjenjivu godi5nju kamatnu stopu s fiksnim
rasponom koju utvrduje Banka za svaki uzastopni Referentni period promjenjive
kamatne stope jednaka EURIBOR-u uve6ana za Raspon. Ako je Promjenjiva stopa
za bilo koji Referentni period promjenjive stope izradunata ispod nule, bit 6e
postavljena na nulu."

2.2. Odjeljak A.1 u Prilogu A Ugovora o finansiranju pod naslovom ,,Specifikacija projekta

- tehnidki opis" mijenja se i glasi kako slijedi:

,,A.1 TEHNICKI OPIS

A.1.1 Svrha, lokacija

Projekat se sastoji od izgradnje nove dionice autoceste s naplatom u duZini od 3,6
km s projektiranom brzinom od 120 kmlh,2 x 2 trake iodvojenih kolnika Sirine 9,20
m, ukljuduju6i dvocijevni tunel u du2ini od 2,4 km i pomo6ne objekte izmedu Ponirka i

Vraca u centralnom dijelu Bosne i Hercegovine.

Projekat se u potpunosti provodi u Federaciji Bosne i Hercegovine. Nova cesta se
nalazi u Zenidko-dobojskom kantonu i dio je Panevropskog koridora Vc kojim se
povezuje Madarska i istok Hrvatske s Bosnom i Hercegovinom i Jadranskim morem
u predjelu luke Plode.

Projekat je dio Sireg programa za razvoj Panevropskog koridora Vc na teritoriji
Bosne i Hercegovine, dijije cilj da se postojedi cestovni koridor sjever-jug podigne na
vi5i nivo funkcionalnosti, 6ime se stvara moderna infrastruktura autoceste s
pojadanom cestovnom sigurno56u i kapacitetom.

A.1.2 Opis

Projekat se sastoji od izgradnje dvocijevnog tunela od 2,4 km (tj. tunel Zenica),
ukljudujudi osvjetljenje, ventilaciju i protivpo2arne instalacije, i dionice autoceste u

duZini od 0,4 km s projektiranom brzinom od 120 kmlh, 2 x 2 trake i odvojenim
kolnicima Sirine 9,20 m.

1.5

1.6
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2.3

2.4.

2.5.

A.1.3 Kalendar

Podetak izvodenja Projekta planiran je za prvu polovinu 2018. godine injegov
zavr5etak se odekuje do 31 . decembra 2024. godine."

Rok naveden za lzvje5taj o zavr5etku projekta u Prilogu A.2.4 Ugovora o finansiranju

,,specifikacija projekta - lnformacije o projektu koje se Salju Banci i nadin prijenosa"

mijenja se u ,,najkasnije 24 mjeseca nakon zavrSetka Projekta".

Clan 12. Ugovora o finansiranju mijenja se i glasi kako je navedeno u Dodatku L

Prilog B Ugovora o finansiranju mijenja se iglasi kako je navedeno u Dodatku ll.

3. OTKAZIVANJE

Bezobzira na odredbe dlana 1.7, strane su saglasne da se neispla6eni Kredit vi5e ne smatra

otkazanim i da je ponovno dostupan za isplatu u skladu s uslovima Ugovora o finansiranju,

kako je izmijenjen ovim pismom.

4.IZJAVE IJEMSWA

Uz pozivanje na 6injenice i okolnosti koje su tada na snazi, na:

(a) datum na kojiZajmoprimac supotpi5e ovo pismo; i

(b) Datum stuPanja na snagu,

Zajmoprimac ovim daje izjave ijemstva koja se smatraju ponovo datim u i u skladu s dlanom

6.12 (lzjave i jemstva) Ugovora o finansiranju kao da svako pozivanje u tim izjavama i

jemstvima na ,,ovaj ugovor" sadrZi pozivanje na: (i) Ugovor o finansiranju izmijenjen ovim

pismom; i (ii) ovo pismo.

5. RAZNE ODREDBE

5.1. Osim onako kako je definirano odredbama Elana 2. (lzmjene i dopune Ugovora o

finansiranju) ovog pisma, ni5ta sadrZano u ovom pismu ne utide na prava Banke koja

se ti6u nistanka bilo kojeg Sludaja neispunjavanja ugovorne obaveze ili kr5enja

(nezavisno od toga kako je opisano) ili neuskladenosti koja se ti6e Ugovora o

tnansiranju, uklju8uju6i, bez ograniCenja, svaki Sludaj neispunjavanja ugovornih

obaveza iii XrSenle (nezavisno od toga kako je opisano) ili neuskladenost koja se ti6e

Ugovora o finansiranju koju Zajmoprimac nije objavio pisanim putem prije datuma

ovog pisma ili koji nastanu na ili nakon datuma ovog pisma.

5.2. Odredbe Ugovora o finansiranju, osim onih izmUenjenih ovim pismom, i dalje ostaju
na snazi. Ovo pismo nije (i ne smatra se) pristanak, dogovor, izmjena ili odricanje

koje se tide bilo kojeg roka, odredbe ili uslova u Ugovoru o finansiranju, osim kako je

ov-dje izri6ito usagiasLno. Banka zadrlava sva druga prava ili pravni lijek koji moZe

imati sada ili naknadno.

5.3 Ovo pismo ne podrazumijeva obnavljanje, niti ima udinak obnavljanja Ugovora o

finansiranju.

Banka izdaje ovo pismo oslanjaju6i se na informacije koje je Zajmoprimac dostavio

Banci do datuma ovog pisma kao da su istinite, potpune i tadne. Pismom se ne

dovodi u pitanje bilo koje pravo koje Banka moZe imati u bilo kojem trenutku u vezi s
bilo kojom drugom okolno56u ili pitanjem, osim onih koja su posebno navedena u

ovom pismu ili u vezi sa svim takvim informacijama koje nisu istinite, potpune ita6ne,
pri demu ta prava ostaju na snazi.

5.4.
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5.6.

5.5

5.7

Zajmoprimac, na zahtjev Banke i o svom vlastitom tro5ku, obavlja sve aktivnosti i

postupke koji su potrebni ili poteljni da bi izmjene stupile na snagu ili bile provedene
u skladu s ovim pismom.

Strane potvrduju i saglasne su da svako kr5enje ovog pisma, ukljuduju6i (bez

ogranidenja) bilo koje kr5enje obaveza sadrZanih u ovom pismu ili da je bilo koja
izjava u ovom pismu netadna, nepotpuna ili obmanjuju6a u bilo kojem materijalnom
pogledu, predstavlja ,,Sludaj neispunjavanja ugovornih obaveza" prema Ugovoru o
finansiranju.

Odredbe dlanova 10.4 (Neodricanje), 11.1 (Mierodavni zakon), 11.2 (Nadlefinost),

11.3 (Mjesto izvrSavanja), 11.6 (Nevalenje), 11 .7 (lzmiene), 11.8 (Jednaki primierci),

12.1 (Oblik obaujestenja) Ugovora o finansiranju uvr5tene su u ovo pismo kao da su

u potpunosti definirane u ovom pismu i kao da su pozivanja u tim odredbama na

,,ovaj ugovor" pozivanja na ovo pismo.

6. MJERODAVNI ZAKON

Ovo pismo i sve neugovorne obaveze koje proizilaze iz ili u vezi s njim podlijeZu zakonima
Luksemburga.

7. NADLEZNOST

Odredbe dlana 11.2 Ugovora o finansiranju (Nadlelnosf) uklju6ene su u ovo pismo mutatis

mutandis.

8. UPUTSTVA ZA POTPISIVANJE

Ukoliko ste saglasni s gore navedenim, molimo Vas da: (i) ispi5ete primjerak ovog pisma,

datirate ga i obezbijedite da je propisno potpisano u ime Zajmoprimca, i (ii) vratite putem e-

mailaBanci skeniranu verziju potpisanog originalnog Pisma naznaCenog na paZnju gospode

Hazat HATUNOGLU, Pravni odjel, na e-mailadresu: h.hatunoolu@eib.oro s kopijom na e-

ma i I adresu'. J U -PO L-O EIJ B- Secret arie s@ e i b. orq' Sto je prije mog u6e.

Ne dovodedi u pitanje gore navedeno i za potrebe vodenja evidencije o potpisivanju ovog
pisma, Banka 6e Zaimoprimcu dostaviti tri (3) originala u papirnom obliku i potipsana u ime

Banke. Zajmoprimai mora obezbijediti da su ti originali propisno potpisani i da se dva (2)

originala ovog pisma, propisno potpisana od svih strana, vrate Banci.

S po5tovanjem,
EVROPSKA INVESTICIONA BANKA

/svojerucni potpis/
Maria Teresa Massaad

Voditeljica odjela

/svojeru1ni potpis/
Kadir Bahcecik
Voditelj jedinice
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Potpisaozaiuime

BOSNE IHERCEGOVINE

/svoieruCni potpis/

lme: SRDAN AMIDZIC.

Funkcija: MINISTAR

Datum: 08. maia 2025.qodine
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DODATAK I

12. Zavr5ne odredbe

12. I Oblik obavjeStenja

(a) Svako obavje5tenje ili druga komunikacija data prema ovom ugovoru mora biti u

pisanom obliku i, osim ako nije drugadije navedeno, moZe se poslati u obliku pisma ili

elektronskom poStom.

(b) Obavje5tenja i druga priopdenja za koja su u ovom ugovoru navedeni fiksni rokovi ili

koji sami odreduju rokove koji su obavezuju6i za primaoca, mogu se slati lidnom

dostavom, preporudenim pismom ili elektronskom po5tom. Smatra se da je druga
strana primila takva obavje5tenja i priop6enja:

(i) na datum dostave za lidno urudena ili preporu6ena pisma;

(ii) u sludaju elektronske po5te:

(1) (osim Obavjestenja o isplati navedenoj u stavu (2) u nastavku), samo
kada je takva elektronska poSta stvarno primljena u Citljivom obliku i samo
ako je adresirana na nadin koji druga Strana odrediza ovu svrhu; i

(2) koja sadrZi Obavje5tenje o isplati samo kada takvu elektronsku po5tu

Banka Salje ZajmoPrimcu.

(c) Svako obavje5tenje koje Zajmoprimac po5alje Bancielektronskom po5tom mora:

(i) imati naveden broj ugovora (,,F1 br. 86.971')u predmetu; i

(ii) biti u obliku elektronske slike koja se ne mo2e uredivati (pdf, tif ili drugi
uobidajeni format datoteke koji se ne moZe uredivati dogovoren izmedu strana)
obavje5tenja potpisanog od strane ovlaStenog potpisnika s pojedinadnim
pravom zastupanja ili od strane dva ili vi5e ovla5tenih potpisnika s pravom

zajedni6kog zastupanja Zajmoprimca ili Jemca prema potrebi, priloZen

elektronskoj po5ti.

(d) Obavje$tenja koja Zajmoprimac izda u skladu s bilo kojom odredbom ovog ugovora,
ukoliko to Banka bude zahtijevala, dostavljaju se Banci, zajedno sa zadovoljavaju6im
dokazom o ovlastima osobe ili osoba koja je, odn. koje su ovla5tene za potpisivanje

takvog obavjeStenja u ime Zajmoprimca i ovjerenim primjerkom potpisa takve osobe ili
osoba.

(e) Ne utidu(i na valjanost obavje5tenja putem elektronske po5te ili priop6enja

dostavljenog u skladu s ovim dlanom 12.1, sljededa obavje5tenja, priopdenja i

dokumenti takoder se Salju preporuCenim pismom relevantnoj Strani najkasnije
sljede6eg Radnog dana:

(i) Zahljev za isplatu;

(ii) opoziv Zahtjeva za isplatu prema dlanu Error! Reference source not
found.Errorl Reference source not found.;

(iii) sva obavje5tenja i priop6enja u vezi s odgodom, otkazivanjem i obustavom
isplate bilo koje Tran5e, revizija kamata ili konverzija bilo koje TranSe, Sludajem
poreme(aja na trZiStu, Zahtjevom za prijevremenu otplatu, Obavje5tenja o
prijevremenojotplati, Sludajem neispunjenja, bilo kojim zahtjevom za pretplatu; i

(iv) sva druga obavjeStenja, priopCenja ili dokumenti koje zahtijeva Banka.

(f) Strane su saglasne da je svako gore navedeno priopdenje (ukljudujuCi putem

elektronske po5te) prihvadeni oblik komunikacije, da predstavlja dopu5teni dokaz na

sudu i da ima istu dokaznu vrijednost kao ugovor s privatnim potpisima (sous seing
privb).
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12.2 Adrese

Adresa i adresa elektronske po5te (iodjel na 6iju paZnju treba poslati priodenje) svake strane
za svaku komunikaciju ili dokument koji se dostavlja prema ili u vezi s ovim ugovorom je:

Za Banku: Na paZnju: GLO/CFGA/-/IMPLEM
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
E-mail adresa: contactline-8697 1 @eib.oro

ZaZalmoprimca: Na painju: Ministarstva finansija i trezora
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
E- maif. trezorbih@mft .oov. ba

Za Promotera: Na pa2nju: JP Autoceste FBiH d.o.o. Mostar
Adema Bu6e 20
88 000 Mostar
Bosna i Hercegovina
E- ma i l: info@ipautoceste. ba

12.3 Obavje5tenje o detaljima komunikacije

Banka i Zajmoprimac odmah pisanim putem obavje5tavaju drugu stranu o svakoj promjeni

svojih podataka za komunikaciju.

12.4 Engleski jezik

(a) Svako obavje5tenje ili komunikacija data prema ili u vezi s ovim ugovorom mora biti na

engleskom jeziku.

(b) Svidrugidokumentidostavljeni prema iliu vezi s ovim ugovorom moraju biti:

(i) na engleskom jeziku; ili

(ii) ako nisu na engleskom, i ako tako zahtijeva Banka, popradeni ovjerenim
prijevodom na engleski jezik te 6e, u ovom sludaju, engleski prijevod
preovladati.

12.5 Uvodne izjave, prilozi i dodaci

Uvodne izjave i sljededi prilozi 6ine dio ovog ugovora:

Prilog A
Prilog B
Prilog C

Specifikacija projekta
Definicija EURIBOR-a
Obrasci zaZajmoprimca
Revizija i konverzija kamatnih stopa
Potvrda Zajmoprimca

Prilog D

Prilog E
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Dodatak ll

PRILOG B
Deflniciia EURIBOR-a

EURIBOR oznadava:

(a) u odnosu na bilo koji relevantni period kradi od jednog mjeseca, kotacijsku stopu (eng.
Screen rafe) (kako je definirano u nastavku) za period od jednog mjeseca;

(b) u odnosu na relevantni period od jednog mjeseca ili vi5e mjeseci za koji je dostupna
kotacijska stopa, primjenjiva kotacijska stopa za period odgovarajudeg broja mjeseci; i

(c) u odnosu na relevantni period duZi od mjesec dana za koji kotacijska stopa nije
dostupna, kotacijska stopa koJa je rezultat linearne interpolacije pozivanjem na dvije
kotacijske stope, od kojih je jedna primjenjiva na period koji je sljede6i kradi, a druga na
period kojije sljede6i duZi od du2ine relevantnog perioda

(period za koji je stopa uzeta ili iz kojeg se stopa interpolira naziva se Reprezentatlvni
period).
U smislu gore navedenih stavova od (a) do (c):

(i) dostupan podrazumijeva stope koje se obradunavaju i koje je objavila kompanija Global
Rafe Sef Sysfems Lfd (GRSS) ili neki drugi takav pruZalac usluga izabran od strane
Evropskog instituta za trZi5ta novca (EMMI) ili bilo kojeg nasljednika EMMI-ja za lu
funkciju na nadin koji odredi Banka za data dospije6a; i

(ii) kotacljska stopa oznadava kamatnu stopu za depozite u eurima za relevantni period,
kako je objavljeno u 11:00 sati po briselskom vremenu ili kasnije vrijeme prihvatljivo za
Banku, na dan (datum resetlranJa), koji pada 2(dva) relevantna radna dana prije prvog
dana relevantnog perioda, na Reutersovoj stranici EURIBOR 01, ili na stranici
nasljednici ilina bilo kojidrugi nadin koji Banka objavi u ovu svrhu.

Ukoliko takva kotacijska stopa nije objavljena, Banka od sjedi5ta detiriju glavnih banaka
eurozone, a koje ona izabere, lral,ida ponude stopu po kojojdepozite u eurima, u usporedivim
iznosima, svaka od njih nudi u prlbliZno 11:00 sati po briselskom vremenu, na datum
resetiranja drugim glavnim bankama na medubankarskom tr2i5tu eurozone, za period jednak
reprezentativnom periodu. Ako se dobiju najmanje 2 (dvije) ponude, stopa za taj datum
resetiranja je aritmetiCka sredina ponuda. Ako se na zahtjev ne odgovori s dovoljno ponuda,
stopa za taj datum resetiranja je aritmetidka sredina stopa koju nude glavne banke u eurozoni,
a koje je izabrala Banka, u pribliZno 't1:00 sati po briselskom vremenu, na dan koji pada 2
(dva) relevantna radna dana nakon datuma resetiranja za zalmove u eurima u usporedivom
iznosu vode6im evropskim bankama za period jednak reprezentativnom periodu. Banka bez
odlaganja obavje5tava Zajmoprimca o ponudama koje je Banka primila.

Svi postoci koji su rezultat obraduna prema ovom prilogu 6e se zaokruZiti, ako je potrebno, na
najbli2i hiljaditi dio postotka, s polovinama koje se zaokruZuju.

Ukoliko bilo koja od prethodnih odredaba ne bude u skladu s odredbama usvojenim pod
okriljem EMMI-ja (ili svakog nasljednika EMMI-ja za tu funkciju na nadin koji odredi Banka) u
pogledu EURIBOR-a, Banka moZe, plsmenim obavje5tenjem Zajmoprimcu, izmijenitiodredbu
kako bije uskladila s ostalim odredbama.

Ako kotacijska stopa postane trajno nedostupna, zamjenska stopa za EURIBOR 6e biti stopa
(uklju6uju6i sve raspone ili uskladivanja) koju je formalno predloZila: (i) radna grupa za
nerizidne kamatne stope u eurima koju su uspostavili Evropska centralna banka (ECB),
Nadzorno tijelo finansijskih usluga i trZi5ta (FSMA), Evropsko nadzorno tijelo za vrijednosne
papire i trii5ta kapitala (ESMA) i Evropska komisija, ili (ii) Evropski institut za tr2i5ta novca kao
rukovalac EURIBOR-a, ili (iii) nadleZno tijelo odgovorno u okviru Uredbe (EU) 2016/1011 za
nadzor nad Evropskim institutom za tli5ta novca, kao rukovalac EURIBOR-a, ili (iv) drZavna
nadleZna tijela odredena u skladu s Uredbom (EU) 2016/1011 ili (v) Evropska centralna banka.
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Ako kotacijska stopa postane trajno nedostupna i nije formalno predloiena zamjenska stopa
za EURIBOR kao Sto je gore navedeno, EURIBOR je stopa (izraLena kao postotna godi5nja
stopa) koju odreduje Banka i koja predstavlja cjelokupne tro5kove Banke za finansiranje
relevantne TranSe, na osnovu tada vaZe6e referentne stope koju generira Banka ili na osnovu
alternativnog nadina utvrdivanja koji Banka opravdano utvrdi.
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